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EC-Declaration of Conformity
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1 EC-Declaration of Conformity

Description: Concrete Step Handles TSZ

Type: TSZ-UNI-800

Order number: 53100451

Manufacturer: Probst GmbH
Gottlieb-Daimler-Strafie 6
71729 Erdmannhausen, Germany
info@probst-handling.de

www.probst-handling.com

The machine described above complies with the relevant requirements of the following EU directives:

EC-machinery directive 2006/42/EC

The following regulations and technical specifications were used:

DIN EN ISO 12100
Safety of machinery - General principles for design - Risk assessment and risk reduction.

DIN EN ISO 13857
Safety of machinery - safety distances to prevent hazard zones being reached by upper and lower limbs.

Authorized person for EC documentation:

Name: Jean Holderied
Address: Probst GmbH; Gottlieb-Daimler-Stralle 6; 71729 Erdmannhausen, Germany

Signature, information to the subscriber:

Erdmannhausen, 31.03.2025.........eee B
(Eric Wilhelm, Managing Director)

53100451 3/29 GB



UKCA-Declaration of Conformity / AS-Safeguarding of machinery
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1 UKCA-Declaration of Conformity / AS-Safeguarding of machinery

Description: Concrete Step Handles TSZ
Type: TSZ-UNI-800
Order number: 53100451

Importer (United Kingdom): Probst Ltd
Unit 2 Fletcher House U K
Stafford Park 17
Telford Shropshire TF3 3DG, United Kingdom
www.probst-handling.co.uk C n

sales@probst-handling.co.uk

Importer (Australia): Probst Australia Pty Ltd
Unit 32/1470 Ferntree Gully Road
Knoxfield VIC 3180, Australia
sales@probst-handling.au
www.probst-handling.com

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant UK- and AS regulations:

UK regulation: Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (S| 2008 No. 1597)

AS regulation: Safeguarding of Machinery AS 4024.1

The following regulations and technical specifications were used:

UK regulation: BS EN ISO 12100-1:2003+A1:2009

AS regulation AS ISO 31000/ AS 4024.1

Safety of machinery - safety distances to prevent hazard zones being reached by upper and lower limbs.
UK-Regulation: BS EN ISO 13857:2019

AS-Regulation: AS 4024.1

We herewith confirm that the respective working load limit of our devices is corresponding to the required safety
requirements of DIN EN 13155; UK regulation BS EN 13155; AS regulation AS 4991:2004.

Authorized person for UK documentation:

Name: Nigel Hughes
Address: Probst Ltd ; Unit 2 Fletcher House; Stafford Park 17; Telford Shropshire TF3 3DG, United Kingdom

Authorized person for AS documentation:

Name: Will Freeman
Address: Probst Australia Pty Ltd; Unit 32/1470 Ferntree Gully Road; Knoxfield VIC 3180, Australia

Signature, information to the subscriber:

Erdmannhausen, 31.03.2025........cooi i
(Eric Wilhelm, Managing Director)

53100451 4/29 GB
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2 Safety

2.1 Safety symbols

Danger to life!
Identifies imminent hazard. If you do not avoid the hazard, death or severe injury will result.

Hazardous situation!
Identifies a potentially hazardous situation. If you do not avoid the situation, injury or damage to
property can result.

Prohibition!
Identifies imminent a prohibition. If you do not avoid the prohibition, death and severe injury, or damage
to property will result.

Important information or useful hints for the usage.

~0Qb

2.2 Explanation of basic concepts

Gripping range: e specify the minimum and maximum product measurements of the gripping good,
which can be gripped with this device.

Gripping good(s):

is the product, which will be gripped or transported.

Opening width: e consists of the gripping range and the measure to drive over the gripping good.
gripping range + measure to drive over the gripping good = opening width

Immersion depth: e is the maximum gripping height of gripping goods, conditional of the height of the
gripping arms of the device.

Device: e s the description for the gripping device.

Product dimensions: ¢ Are the dimensions of the gripping good (e.g. length, breadth, height
of the product).

Dead weight: e is the own weight (without gripping good) of the device.

Carrying o specify the maximum possible load of the device (for lifting of gripping goods).

capacity/working load *= WLL > (english:) Working Load Limit

limit (WLL*):

Area in proximity to the the gripping good must be lowered to just above the ground (approx. 0.5 m)

ground: immediately after being picked up (e.g. from a pallet or from a truck). For transport, lift
the gripping good only as high as necessary (recommendation approx. 0.5 m above
the ground).

2.3 Definition skilled worker / specialist

Only skilled workers or specialists are allowed to carry out the installation-, maintenance-, and repair work on this
device!

Skilled workers or specialists must have for the following points (if it applies for
this device), the necessary professional knowledge.

for mechanic

o for hydraulics
e for pneumatics
o for electrics

53100451 5/29 GB



Safety
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2.3.1 Explanation of the pictograms

Automatic release is ,empty*

Automatic release is ,full”

Do not hold limbs under the lifted load!
Risk of injury!

Allowed slings: hook and lifting strap.

Load securing chain (lashing chain) must not be used as
sling chain!
The load securing chain can break and the load would
fall!

Risk of injury and death!

If the load falls into the load securing chain, the chain
must be checked professionally and replaced if
necessary.

Do not continue to use damaged load-securing chains!

53100451

6/29 GB
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2.4  Safety Marking

PROHIBITION SIGN
Symbol Meaning Order-No. Size

29040210 @ 30 mm
It is not allowed to stand under hanging loads. Danger to life! 29040209 @ 50 mm
29040204 @ 80 mm

29040213 @ 30 mm
The transportation of non-rectangular goods is not allowed! 29040212 @ 50 mm
29040211 @ 80 mm

29040216 @ 30 mm
Do not lift gripping goods off-centre (always in centre of gravity). 29040215 @ 50 mm
29040214 @ 80 mm

WARNING SIGN
Symbol Meaning Order-No. Size

29040221 30 x 30 mm
Danger of squeezing the hands. 29040220 50 x 50 mm
29040107 80 x 80 mm

53100451 7129 GB



Safety m probst

REGULATORY SIGN

Symbol Meaning Order-No. Size
Each operator must have read and understood the operating 29040665 2 30 mm
instructions (and all safety instructions) 29040666 @ 50 mm
' 29041049 @ 80 mm
- L 29040227 @ 30 mm
'rll'gre]zdrlr;asnual guiding of the device is only allowed at the red 29040226 @50 mm
' 29040225 @ 80 mm

OPTIONAL

Be sure that the fork sleeves are mechanically fixed (with locking 29040223 @ 50 mm
screw and safety chain or rope) to the lifting device. 29040222 @ 80 mm

2.5 Personal safety requirements

Only qualified, authorized personal is allowed to operate the device and all devices which are
connected (lifting device/carrier).

Each operator must have read and understood the operating instructions (and all safety instructions).

The manual guiding is only allowed for devices with handles.
Otherwise there is a risk of injury to the hands!

>

2.6 Protective equipment

e Protective clothing
Safety gloves
e Safety shoes

The protective equipment must consist, according to the safety
regulations of the following parts:

53100451 8/29
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2.7 Accident prevention

The workplace has to be covered for unauthorized persons, especially children.

Caution at thunderstorm - danger of lightning!
Depending on the intensity of the thunderstorm, stop working with the device if necessary.

The workplace must be sufficiently illuminated.

Be careful with wet, frozen, iced and dirty building materials! There is a danger of the
gripping material slipping out. > DANGER OF ACCIDENT!

>P

2.8 Function Control

2.8.1 General

Before every usage of the device check the functions and the working condition.
Maintenance and lubrication are only permitted when device is shut down!

Do not use the device, until all faults which can cause safety hazards are removed.

If there are any cracks, splits or damaged parts on any parts of the device, immediately stop using
it.

The operating instructions must be available at the workplace every time.
Do not remove the type plate of the machine.
Unrecognisable information signs (such as regulatory or prohibition signs) must be replaced.

~Bp
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2.9 Safety in operation

N

W\

S OPO0D

N

0@

9.1 General

The use of the device is only permitted in proximity to the ground.
Do not swing it over people heads.

The stay under lifted load is forbidden. Danger to Life!

The manual guiding of the device is only allowed at the handles.

While using the device the stay of persons in the working area is forbidden. Except it is
indispensable, caused of the way of using the device, e.g. if the device must be leaded by hand.

Jerky lifting or lowering of the device with or without load is prohibited, as well as driving fast with
the carrier device/lifting device over uneven terrain! In general, with the load lifted, drive with the
lifting equipment (e.g. excavator) only at walking speed - avoid unnecessary vibrations.

Danger: Load could fall down or load handling equipment could be damaged!

Do not lift any components off-centre (always in centre
of gravity), because that could fall down.

The device should not be opened if the opening path
of the gripping arm is blocked by a resistance (e.g.
other concrete blocks or the like)!

The operator is not allowed to leave the control unit as
long as the device loaded with load. The load must
always be in the range of vision of the operator.

Never exceed the carrying capacity/working load limit

(WLL) and the nominal width/gripping range of the

device.
Do not pull out stuck or tightened loads with the

device. N o OK

Never pull or drag loads sideways. Otherwise parts of
the device could be damaged. Fig. A
(see Fig. A 2)

.9.2 Carrier / lifting device

The carrier/lifting device used (e.g. excavator), including the lifting tackle, must be in a safe
operating condition.

Only authorized and qualified persons may operate the carrier/lifting device.

The maximum permitted working load limit (WLL) of the carrier/lifting device and the lifting
tackle must not be exceeded under any circumstances!

53100451
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3 General

3.1 Authorized use

>P> B> O

The device TSZ-UNI is specially designed for gripping, transporting and the following laying of gripping
goods such as, steps, kerb stones, contact angle and L-stones. Via the assembly of the accessoire
“steelfinger grippers WB-SQ” ashlar rocks can also be gripped.

The device is used in conjunction with a corresponding lifting device (e.g. excavator).

e The device is only designed for the use specified in this documentation.
e Every other use is not authorized and is forbidden!

o All relevant safety regulations, corresponding legal regulations, especially regulations of the
declaration of conformity, and additional local health and safety regulations must be observed.

Prior to every operation the user must ensure that:

e The equipment is suited to the intended operation

e the functioning and the working condition of the equipment is examined

e the load is suitable to be handled.

Any doubts about instructions should be raised with the manufacturer prior to use.

ATTENTION: The use of this device is only permitted in proximity to the ground (= chapter
“Safety at work” and “Explanation of basic concepts”).

Only stone elements with parallel and plane surface are allowed to be picked-up and handled.
Because the gripping good could fall down.

53100451
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NOT ALLOWED ACTIVITIES:

Unauthorized alterations of the device and the use of any self-made additional equipment could cause
danger and are therefore forbidden!

Carrying capacities / working load limits(WLL) of the device must not be exceeded and nominal
widths/gripping ranges must not be exceeded or fallen below.

All unauthorized transports with the device are strictly prohibited:

Transport of people and animals.

Gripping and transporting of other loads and materials than described in this operating instruction.
Never suspend any goods with ropes, chains or similar at the device, except at the designated lifting
eyes/-bolts.

Gripping of gripping goods with packaging foil, because they could fall down.

Gripping of gripping goods with surfaces that reduce the coefficient of friction (e.g., abrasive,
treated, dirty, frozen, coated, painted surfaces), as this causes a reduction in the coefficient of
friction between the grippers and the gripping goods - Danger of slipping!

Remedy: In case of dirt of any kind, it is absolutely necessary to clean the grippers and the surface
of the products in the area of the grippers before each gripping process!

Gripping of gripped goods, which can deform or break
due to the clamping force of the gripping device!

Gripping of goods which show visible damage, or which
may break due to their own weight.

Gripping and transporting of non-rectangular and round

gripping goods, because they could fall down (see

figure to the right). =
Transportation of material with “feet”, “bellies” and “blind m

spacers”.

53100451
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3.2  Survey and construction

1. Lifting eye for attaching to crane
hook

2. Handles for the guidance of the
device

3. Adjustment of gripping range

4. Spring bolt (for gripping range
adjustment)

5. Rubber gripper (exchangeable)

6. Montageplatte fir HVA

7. Automatic release for the fully
automatic switch over from “full”
to “empty”

3.3 Accessoires

TSZ-UNI-WB-SQ

HVA-FTZ/TSZ

Laying in batch operation Gripping of roughly-cut ashlar

rocks

3.4 Technical data

The exact technical data (carrying capacity / working load limit (WLL), dead weight, etc.) are listed on the type plate.

53100451 13/29 GB



Installation

—probst

4 Installation

4.1 Mechanical attachment

Nur Original-Probst-Zubehér verwenden, im Zweifelsfall Riicksprache mit dem Hersteller halten.

The load capacity of the carrier/lifting device must not be exceeded by the load of the device,
the optional attachments (rotary motor, insert pocket, crane jib, etc.) and the additional load of
the gripped goods!

Grippers must always be suspended on a gimbal so that they can swing freely in any position.

Under no circumstances should the gripping devices be rigidly connected to the hoist/carrier!

This can lead to breakage of the suspension in a short time. This can result in death, extremely
serious injuries and damage to property!

When using the device on optional attachments (such as insertion pockets, crane jib etc.), it cannot be
ruled out that the device may collide with adjacent components due to the low design of the overall
device (to avoid loss of lifting height) if the device is suspended in an oscillating manner and
positioned unfavorably when the carrier device is moving.

This should be avoided as far as possible by positioning the appliance appropriately and adapting the
driving style.

Any resulting damage will not be covered by the warranty.

& 00

N

.1.1 Lifting eye / Suspension bolt

The device is equipped with a lifting eye / suspension bolt and can be mounted on various carrier /
lifting devices.

Take care that the lifting eye / suspension bolt is safely joined with the lifting tackle (e.g. crane
hook, belt) and cannot slide down.

O

N

.1.2 Load hooks and lifting tackle

The device is attached to the carrier/lifting device with a load hook or a suitable lifting tackle.
Ensure that the single chains strands are not twisted or knotted.
Attaching the device to the lifting device/carrier, take care that all local safety regulation is observed.

=

4.1.3 Rotators (optional)

When using rotators, a free-wheel throttle valve must be installed.

In order to prevent a sudden speedup and stopping the rotational movements, as this may damage
the device within a short time.

>

53100451 14/29 GB
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4.1.4 Fork sleeves (optional)

In order to connect the forklift truck and the fork sleeves (3), the forklift truck forks (1) are inserted into
the fork sleeves (3).

The forks (1) are locked either by using the locking screws (2), which are inserted through a hole in the
forks (1), or by using a chain or rope, which must be placed through the eyelet on the fork sleeves (3)
and around the fork carrier ().

This connection must be made, otherwise the fork sleeve may slip off the forklift forks during forklift
handling. DANGER OF ACCIDENT!

29040222

If the forklift truck forks (1) can be moved hydraulically, it is therefore advised that the fork sleeves (3)
are (slightly) tenioned to the side by forklift truck forks (1).

53100451 15/29 GB



Installation

4.2 Installation of the steelfinger grippers WB-SQ

~-
S
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Adjustments

5 Adjustments

5.1 Adjustment of the gripping range

53100451 18/29 GB
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inch
58 - 60 22.83 — 23.62
50 - 57 19.68 — 22.44
43 - 51 16.92 — 20.07
36 - 45 14.17 - 17.71
30-40 11.81 - 15.74
24 - 35 9.44 —13.77
19-30 7.48 — 11.81
14 - 25 5.51-9.84
9-20 3.54 - 7.87
515 1.96 — 5.90

53100451
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Adjustments

5.2  Accessoires— HVA for batch processing

53100451 20/29 GB
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6 Operation

6.1 Gripping, moving and laying of gripping goods

53100451 21/29 GB
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6.2 Picture of the automatic release

The device is equipped with an automatic release, that means the OPENING and CLOSING of the gripping arms
results through the set down and lifting of the device.

Pictures of the positions of the automatic release:

3

i

e Device is lifted through the e Device is set up on the gripping e Device is lifted through the lifting
lifting equipment/carrier good equipment/carrier
e Gripping arms are opened e Gripping arms are opened e Gripping good is clamped and can

be transported to the destination

4

5/1 t
]

7/

~

e With faulty switching, the ¢ Device is set down with the gripping good (on| e Device is lifted through the
change-over switch must the ground) lifting equipment/carrier
be pushed back manually
(e.g. with a screwdriver)
1

e Gripping arms are opening e Gripping arms are opened
(laydown position of the
device on the ground)

1 otherwise there may be faulty switching and when setting down the load this can cause deformation
or damage of the automatic release!

The jerky lifting and lowering of the device with and without load. e.g. caused through driving fast with
the lifting equipment/carrier over uneven grounds is forbidden

When replacing a defective automatic release, V \ %IZ] X

it is essential to ensure that the slots of the two
clamping pins always point downwards.

The position of the slots must not be above or
center, otherwise there is a risk that the
automatic release may jam when switching!

53100451 23/29 GB
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6.3 Operation: Steelfinger grippers WB-SQ

53100451 24129 GB



Operation

il
<.

=

53100451 25/29 GB



Maintenance and care

—probst

7 Maintenance and care

7.1 Maintenance

To ensure the correct function, safety and service life of the device the following points must be
executed in the maintenance interval.

Used only original spare parts, otherwise the warranty expires.

All operations may only be made in closed state of the device!
For all operations you have to make sure, that the device will not close unintended. Danger of injury!

7.1.1 Mechanics

MAINTENANCE Work to be carried out

PERIOD

Initial inspection after e Check or retighten all fixing screws

25 operating hours (may only be carried out by a qualified person).

Every 50 operating e Retighten all fixing screws (make sure that the screws are retightened

hours according to the valid tightening torques of the corresponding strength classes).

e Check all existing safety elements (such as folding pins) for proper function and
replace defective safety elements. > 1)

e Check all joints, guides, pins and sprockets, chains for proper function, readjust
or replace if necessary.

e Check gripper jaws (if present) for wear and clean, replace if necessary.

e All existing sliding guides, rack gears and joints of moving parts or machine
components must be greased / lubricated to reduce wear and for optimum
movement sequences (recommended grease: Mobilgrease HXP 462).

e Lubricate all grease nipples (if present) with grease gun.

At least 1x per year e Inspection of all suspension parts, as well as bolts and brackets. Inspection for
(shorten the inspection cracks, wear, corrosion and functional safety by an expert.

interval in case of harsh
operating conditions)
W I D X % I

53100451 26/29 GB
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Rubber gripper bar

Regular control for dirt (e.g. little stone particles) in the upper area (see points in figure detail ,X* in Fig.

2) of the rubber gripper bar (6) > see Fig. 1/ Fig. 2

Problem: Dirt can damage the rubber gripper bar (6) when gripping (when little stone particles are
pressed into the rubber gripper bar).

Redress: Remove the dirt in this area at the rubber gripper bar (6), or when heavy polluted, dismount

and clean the rubber gripper bar.

Fig. 1 Fig. 2

7.1.2 Additional with steelfinger grippers (WB-SQ)

Before each start-up:

Check all steelfinger grippers for mobility, abrasion and contamination.
Worn (no longer sharp-edged) or bent steelfinger grippers must be replaced!

Regular:

Cleaning of the device with high pressure cleaner (warm water).

Weekly:

AUTOMATIC-RELEASE

Lubricate and oil mobile parts

Never grease or oil the automatic-release!
Clean with high-pressure cleaner when the automatic-release is dirty.

53100451
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7.2 Trouble shooting

ERROR

CAUSE

REPAIR

The clamping-power is not big
enough, the load is slipping out

The grippers are worn

Replace the grippers

The maximum load is exceed

Reduce the weight of. the load

Adjustment of the gripping range
(if available)

The actual opening width is not
correct

Adjust the gripping range
according to the load you want to
transport

Property of material

The surface of the material is
dirty or the material is not suitable
/ allowed for this device.

Check the surface of the material
or ask the manufacturer, if you
the material is allowed for this
device.

Unbalanced load

The device is not loaded
symmetrically

Adjust the position of the load

Adjustment of the gripping range
(if available)

The adjustment of the gripping
range is not symmetrical.

Correct the adjustment of the
gripping range

Automatic release does not work

mechanical

7.3 Repairs

Automatic release does not work

Clean automatic release with
high pressure-cleaner

Correct faulty switching (=>see
chapter “Picture of the automatic
release”)

Change the inset of the automatic
release

Only persons with the appropriate knowledge and ability are allowed to repair the device.
Before the device is used again, it has to be checked by a qualified person or an expert.

7.4  Safety procedures

3

Sachkundigenprifung|s

Expert inspection |%

Nachste Prifung
ext inspectio

observed!

Bei Bedarf frihe:

",,,,u.m,,..e: ¢ We recommend affixing the inspection sticker ",Sachkundigenprifung / Expert inspection" in a

—probst
been done.

e ltis the contractor’s responsibility to ensure that the device is checked by an expert in periods of
max. 1 year and all recognized errors are removed (= DGUV norm 100-500).

e The corresponding legal regulations and the regulations of the declaration of conformity must be

e The expert inspection can also be done by the manufacturer Probst GmbH.
Contact us at: service@probst-handling.de

clearly visible place (order no.: 2904.0056+T v sticker with year number) after the inspection has

53100451
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The check by an expert must be proved!

Device Year Date Expert Company

7.5 Hints to the type plate

e Type, serial-number and production year are very important for the identification of your device. If

you need information to spare-parts, warranty or other specific details please refer to this
information’s.

e The maximum carrying capacity/working load limit (WLL) is the maximum load which can be
handled with the device. Do not exceed this carrying capacity/working load limit (WLL).

e If you use the device in combination with other lifting equipment (Crane, chain hoist, forklift truck,
excavator) consider the deadweight of the device.

000K - XXX

Art-Nr: 12345678 HE

SN: 31234567-00010-00001 ™= prObSt

Baujahr,/Year of manufacture: 20XX

Eigengewichi, l Probst GmbH
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Tragfahigkeit/ 00.000 kg/ Gemany - UK

Working Load Limit: 00,000 |ﬁs Tel.: +49 714, -0 ca

Grelfbersich/ 0.000-0.000 mm/ www probst-hand ling.com

Gripping Range: 0,00-0,00 in CE

E\nluuchliafef 0.000 mm/ b
E | Insids Height: 0000 in Serony

Xamp e: 4fasag7al583782

7.6 Hints to the renting/leasing of PROBST devices

With every renting/leasing of PROBST devices the original operating instructions must be
included unconditionally (in deviation of the user’s country's language, the respective translations of
the original operating instructions must be delivered additionally)!

8 Disposal /recycling of devices and machines

.‘ The product may only be taken out of service and prepared for disposal / recycling by qualified
’ ‘ personnel. Correspondingly existing single components (such as metals, plastics, liquids,
(" ’ batteries/rechargeable batteries etc.) must be disposed of/recycled in accordance with the
nationally/country-specific applicable laws and disposal regulations!

The product must not be disposed of in household waste!

53100451 29729 GB



. —probst
Proof of maintenance

Warranty claim for this machine only apply for performance of the mandatory maintenance works (by an
authorised specialist workshop)! After each completed performance of a maintenance interval the included
form must be fill out, stamped, signed and send back to us immediately. ¥

Y via e-mail to service@probst-handling.de / via fax or post

operator.
Device type: ___ _ _________ Article -No.:
Device-No.: Year of make:

First inspection after 25 operating hours
Date: Maintenance work: Inspection by company:

Company Stamp

Name / Signature

All 50 operating hours

Date: Maintenance work: Inspection by company:
Company Stamp

Name / Signature

Inspection by company:
Company Stamp

Name / Signature

Inspection by company:
Company Stamp

Name / Signature

Minimum 1x per year

Date: Maintenance work: Inspection by company:
Company Stamp

Name / Signature

Inspection by company:
Company Stamp

Name / Signature

GB
Probst GmbH Telefon +49 7144 3309-0 www.probst-handling.com
Gottlieb-Daimler-StralRe 6 Fax +49 7144 3309-50 info@probst-handling.de

71729 Erdmannhausen, Germany




Bitte beachten Sie, dass das Produkt ohne vorliegende Betriebsanleitung in Landessprache nicht eingesetzt / in Betrieb gesetzt werden darf. Sollten
Sie mit der Lieferung des Produkts keine Betriebsanleitung in Ihrer Landessprache erhalten haben, kontaktieren Sie uns bitte. In Lander der EU /
EFTA senden wir Ihnen diese kostenlos nach. Fir Lander auBerhalb der EU / EFTA erstellen wir Ihnen gerne ein Angebot flr eine Betriebsanleitung
in Landessprache, falls die Ubersetzung nicht durch den Handler/Importeur organisiert werden kann.

Please note that the product may not be used / put into operation without these operating instructions in the national language. If you did not receive
operating instructions in your national language with the delivery of the product, please contact us. In countries of the EU / EFTA we will send them
to you free of charge. For countries outside the EU / EFTA, we will be pleased to provide you with an offer for an operating manual in the national
language if the translation cannot be organised by the dealer/importer.

BB H

Veuillez noter que le produit ne doit pas étre utilisé / mis en service sans le présent mode d'emploi dans la langue du pays. Si vous n'avez pas regu
de mode d'emploi dans votre langue lors de la livraison du produit, veuillez nous contacter. Dans les pays de I'UE / AELE, nous vous l'enverrons
gratuitement. Pour les pays en dehors de I'UE / AELE, nous vous soumettons volontiers une offre pour un mode d'emploi dans la langue du pays si
la traduction ne peut pas étre organisée par le revendeur / I'importateur.

El

Si prega di notare che il prodotto non pud essere utilizzato/messo in funzione senza le istruzioni per I'uso nella lingua locale. Se con la consegna del
prodotto non avete ricevuto le istruzioni per I'uso nella vostra lingua nazionale, contattateci. Le invieremo gratuitamente nei Paesi UE/EFTA. Per i
Paesi al di fuori dell'UE/EFTA, saremo lieti di fornirvi un preventivo per le istruzioni per I'uso nella lingua locale se la traduzione non pud essere
organizzata dal rivenditore/importatore.

H

Houd er rekening mee dat het product niet mag worden gebruikt / in gebruik genomen zonder bedieningshandleiding in de lokale taal. Als u bij de
levering van het product geen bedieningshandleiding in uw landstaal hebt ontvangen, neem dan contact met ons op. Wij sturen u deze gratis toe in
de EU/EVA-landen. Voor landen buiten de EU/EVA doen wij u graag een voorstel voor een gebruiksaanwijzing in de lokale taal als de vertaling niet
kan worden geregeld door de dealer/importeur.
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Tenga en cuenta que el producto no puede utilizarse / ponerse en funcionamiento sin instrucciones de uso en el idioma local. Si no ha recibido las
instrucciones de funcionamiento en su idioma nacional con la entrega del producto, pédngase en contacto con nosotros. Se las enviaremos
gratuitamente en los paises de la UE / AELC. Para los paises fuera de la UE / AELC, estaremos encantados de proporcionarle un presupuesto para
las instrucciones de funcionamiento en el idioma local si la traduccién no puede ser organizada por el distribuidor / importador.

M

Nalezy pamigtac, ze produkt nie moze byé uzywany / uruchamiany bez instrukcji obstugi w lokalnym jezyku. Jesli wraz z produktem nie dostarczono
instrukcji obstugi w jezyku danego kraju, prosimy o kontakt. Wyslemy jg bezptatnie w krajach UE/EFTA. W przypadku krajéw spoza UE / EFTAz
przyjemnoscig przedstawimy wycene instrukcji obstugi w jezyku lokalnym, jes$li sprzedawca / importer nie moze zorganizowa¢ ttumaczenia.

Monsi, 06bpHeTe BHMMaHMWe, Ye NpodyKTbT He MOXe Aa ce U3Non3Ba/BbBexaa B ekcrnoaTtaumst 6e3 MHCTPYKUMKU 3a eKcrnnoaTauusl Ha MECTHUS e3UK.
AKO € fJocTaBkaTa Ha NpoAyKTa He CTe MONyYMIvM MHCTPYKLMM 3a eKCnioaTaums Ha Ballvsi HauMoHaneH esnk, Monsl, CBbpXeTe ce ¢ Hac. Hue wwe Bu
rv usnpatum 6esnnartHo B ctpaHuTe ot EC/EACT. 3a ctpanute ussbH EC/EACT c ynosoncTseue e Bu npegoctaBum odepTa 3a MHCTPYKUMK 3a
ekcnnoartaumus Ha MECTHUS e3K, ako NPeBoAbT He MoXe Ja 6be opraHv3npaH oT TbproBeLa/BHOCUTENS.

Veer opmeerksom pa, at produktet ikke ma anvendes / tages i brug uden en betjeningsvejledning pa det lokale sprog. Hvis du ikke har modtaget en
betjeningsvejledning pa dit nationale sprog ved levering af produktet, bedes du kontakte os. Vi sender den gratis til dig i EU/EFTA-lande. | lande
uden for EU/EFTA giver vi gerne et tilbud pa en brugsanvisning pa det lokale sprog, hvis oversaettelsen ikke kan organiseres af
forhandleren/importgren.

Pange tahele, et toodet ei tohi kasutada / kasutusele vétta ilma kohalikus keeles koostatud kasutusjuhendita. Kui te ei ole toote tarnimisel saanud
kasutusjuhendit teie riigikeeles, votke meiega Gihendust. Me saadame need teile tasuta ELI/EFTA riikides. Valjaspool ELI/EFTA riike esitame teile
hea meelega pakkumise kohalikus keeles kasutusjuhendi saamiseks, kui edasimiilija/importija ei saa télkimist korraldada.

Huomaa, etta tuotetta ei saa kayttaa / ottaa kayttoon ilman paikalliskielisia kayttdohjeita. Jos et ole saanut kayttohjeita kansallisella kielellasi
tuotteen toimituksen yhteydessd, ota meihin yhteyttd. Laéhetdmme ne sinulle maksutta EU- / EFTA-maissa. EU:n / EFTA:n ulkopuolisissa maissa
annamme mielellamme tarjouksen kayttoohjeista paikallisella kielelld, jos jalleenmyyija / maahantuoja ei voi jarjestda kdannosta.

q =2 H

N&Bete uTTdWN OTI TO TTPOIGV BEV ETTITPETTETAI VA XPpNoIUoTToINBei/va TeBei o€ Asitoupyia Xwpig odnyieg Aeitoupyiag oTnv ToTIKA YAwooa. Edv dev éxeTe
Ad&Bel 0dnyieg Asitoupyiag atnv €6vIKr 00g YAWSoa Pe TNV TTapAdoaon ToU TTPOIBVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE Padi pag. @a oag TIG aTeEiAoupE
dwpedv oTIg xWwpeg TNG EE / EZEX. Ta xwpeg ektdg EE / EZEZ, Ba XapoUpE va 0ag TTAPEXOUNE TTPOT®OPA Yia 0dnyieg AEIToupyiag GTnv TOTTIKN
YAWooaq, £av n peTdppacn Sev PTTOPEI va opyavwBEi atrd Tov avTITTpOowTTo / £l0aywyEa.

Vinsamlega athugid ad ekki ma nota/taka i notkun véruna nema notkunarleidbeiningar séu & heimatungumali. Ef pu fékkst ekki notkunarhandbdk a
pinu tungumali pegar varan var afhent, vinsamlegast haféu samband vid okkur. Vid munum senda pér petta ékeypis til ESB / EFTA landa. Fyrir I6nd
utan ESB / EFTA munum vid gjarnan veita pér tilbod um notkunarhandbok & heimatungumali ef séluadili/innflytjiandi getur ekki skipulagt pydinguna.

Imajte na umu da se proizvod ne smije koristiti/pustiti u rad bez uputa za uporabu na lokalnom jeziku. Ako niste primili priruénik za uporabu na
vasem lokalnom jeziku kada je proizvod isporucen, kontaktirajte nas. Poslat ¢emo vam ih besplatno u zemlje EU / EFTA. Za zemlje izvan EU /
EFTA, rado ¢emo vam pruZiti ponudu za priruénik za uporabu na lokalnom jeziku ako prijevod ne moZe organizirati trgovac/uvoznik.

Ladzu, nemiet véra, ka izstradajumu nedrikst lietot/nodot ekspluatacija bez lietoSanas instrukcijas vietéja valoda. Ja lidz ar izstradajuma piegadi
neesat sanémis lietoSanas instrukciju valsts valoda, lGdzu, sazinieties ar mums. ES/EFTA valstls més jums tas nosatisim bez maksas. Valstis arpus
ES/EFTA valstim, ja tulkojumu nevarés nodrosinat tirgotajs/importétajs, més labprat sniegsim jums ekspluatacijas instrukciju vietéja valoda.
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Atkreipkite démesj, kad gaminio negalima naudoti ir (arba) pradéti eksploatuoti be naudojimo instrukcijos vietine kalba. Jei kartu su gaminio
pristatymu negavote naudojimo instrukcijos savo Salies kalba, susisiekite su mumis. ES / ELPA Salyse jas i$siysime nemokamai. ES / ELPA
nepriklausanciose Salyse mes mielai pateiksime jums eksploatavimo instrukcijy vietine kalba pasitlyma, jei pardavéjas / importuotojas negalés
iSversti instrukcijy j vietine kalbg.

Veer oppmerksom pa at produktet ikke ma brukes/tas i bruk uten en bruksanvisning pa det lokale spraket. Hvis du ikke har mottatt en bruksanvisning
pa ditt eget sprak ved levering av produktet, ber vi deg ta kontakt med oss. Vi sender deg bruksanvisningen kostnadsfritt i EU/EFTA-land. For land
utenfor EU/EFTA gir vi deg gjerne et tilbud pa en bruksanvisning pa det lokale spraket hvis oversettelsen ikke kan ordnes av
forhandleren/importgren.

Tenha em atengao que o produto ndo pode ser utilizado/colocado em funcionamento sem um manual de instrugdes na lingua local. Se nao tiver
recebido o manual de instrugdes na sua lingua nacional com a entrega do produto, contacte-nos. O envio € gratuito nos paises da UE / EFTA. Para
os paises fora da UE / EFTA, teremos todo o gosto em fornecer-lhe um orgamento para o manual de instrugdes na lingua local, se a tradugédo néo
puder ser organizada pelo revendedor / importador.

Va rugam sa retineti ca produsul nu poate fi utilizat / pus in functiune fara instructiuni de utilizare in limba locala. Daca nu ati primit instructiuni de
utilizare in limba dvs. nationala odata cu livrarea produsului, va rugam sa ne contactati. Vi le vom trimite gratuit in tarile UE / AELS. Pentru tarile din
afara UE / AELS, vom fi bucurosi sa va furnizam o oferta pentru instructiuni de utilizare in limba locala, daca traducerea nu poate fi organizata de
catre dealer / importator.

Observera att produkten inte far anvandas / tas i drift utan bruksanvisning pa det lokala spraket. Om du inte har fatt en bruksanvisning pa ditt sprak i
samband med leveransen av produkten, vanligen kontakta oss. Vi skickar dem kostnadsfritt till dig i EU / EFTA-lander. For lander utanfér EU / EFTA
ger vi dig garna en offert pa bruksanvisningar pa det lokala spraket om dverséttningen inte kan organiseras av aterférsaljaren / importoren.

Upozorniujeme, ze vyrobok sa nesmie pouZivat/uvadzat do prevadzky bez navodu na obsluhu v miestnom jazyku. Ak ste spolu s vyrobkom
nedostali navod na obsluhu vo vasom narodnom jazyku, kontaktujte nas. V krajinach EU/EZVO vam ich zaSleme bezplatne. V krajinach mimo
EU/EZVO vam radi poskytneme cenovu ponuku na navod na obsluhu v miestnom jazyku, ak preklad neméze zabezpedit predajca/dovozca.

Upostevaijte, da izdelka ne smete uporabljati brez navodil za uporabo v lokalnem jeziku. Ce z dostavo izdelka niste prejeli navodil za uporabo v
nacionalnem jeziku, se obrnite na nas. V drzavah EU/EFTA vam jih bomo poslali brezpla¢no. Za drzave zunaj EU/EFTA vam bomo z veseljem
pripravili ponudbo za navodila za uporabo v lokalnem jeziku, ¢e prevoda ne more zagotoviti prodajalec/uvoznik.
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Upozorriujeme, Ze vyrobek nesmi byt pouzivan / uveden do provozu bez navodu k obsluze v mistnim jazyce. Pokud jste spolu s vyrobkem
neobdrzeli navod k obsluze ve svém narodnim jazyce, kontaktujte nas. V zemich EU/EFTA vam je zasleme zdarma. V zemich mimo EU/EFTA vam
radi poskytneme nabidku navodu k obsluze v mistnim jazyce, pokud preklad nemize zajistit prodejce/dovozce.

Felhivjuk figyelmét, hogy a termék nem hasznalhaté/helyezhetd Gizembe a helyi nyelven kiadott hasznalati utasitas nélkil. Ha a termék szallitasaval
egyUtt nem kapta meg a nemzeti nyelven késziilt hasznalati utasitast, kérjik, Iépjen kapcsolatba vellink. Az EU/EFTA-orszagokban ingyenesen
elkiildjiik Onnek. Az EU / EFTA-n kiviili orszagok esetében szivesen adunk Onnek arajanlatot a helyi nyelvii kezelési Gtmutatdra, ha a forditast a
kereskedd / importér nem tudja megszervezni.
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